Fontaine Didier 
- hypéride, oraison funèbre -

ORAISON FUNÈBRE

- Hypéride -

I - ÉLOGE DE LÉOSTHÈNE ET DE SES SOLDATS

[6] Alla peri men twn koinwn ergwn thj polewj, wsper preipon, frasai paraleiyw
, peri de Lewsqenouj kai twn allwn touj logouj poihsomai hdh. Nun de poqen
 arxomai legwn, h tinoj prwton mnhsqw ; Potera peri tou genouj autwn ekastou diexelqw
 ; all/euhqej
 einai upolambanw.

[7] Ton men gar allouj tinaj anqrwpouj egkwmiazonta
, oi, pollacoqen
 eij mian polin sunelhluqotej
, oikousi, genoj idion ekastoj suneisenegkamenoj
, touton men dei kat/andra genealogein ekastou : peri de Aqenaiwn andrwn touj logouj poioumenon, oij h koinh genesij autocqosin
 ousin anuperblhton
 thn eugeneian
 ecei, periergon
 hgoumai einai idia ta genh egkwmiazein
. 

[8] Alla peri thj paideiaj autwn epimnhsqw
, kai wj en pollh swfrosunh paidej ontej etrafhsan
 kai epaideuqhsan, aper eiwqasin
 tinej poiein ; All/oimai pantaj eidenai oti toutou eneka touj paidaj paideuomen, ina andrej agaqoi genwntai
 : touj de gegenhmenouj en tw polemw andraj uperballontaj
 th areth prodhlon
 estin oti paidej ontej kalwj epaideuqhsan.

[9] Aploustaton
 oun hgoumai einai thn en tw polemw diexelqein
 arethn, kai wj pollwn agaqwn aitioi gegenhntai th patridi kai toij alloij Ellhsin. Arxomai de prwton apo tou strathgou : kai gar dikaion.

[10] Lewsqenhj gar orwn thn Ellada pasan tetapeinwmenhn
 kai hdh katepthcuian
, katefqarmenhn
 upo twn dwrodokountwn
 para Filippou kai Alexandrou kata twn patridwn twn autwn
, kai
 thn men polin hmwn deomenhn androj, thn d/Ellada pasan polewj htij prosthnai
 dunhsetai
 thj hgemeniaj, epedwken eauton men th patridi, thn de polin toij Ellhsin eij thn eleuqerian.

[11] Kai, xenikhn men dunamin
 susthsamenoj
, thj de politikhj hgemwn
 katastaj
, touj prwtouj antitaxamenouj th twn Ellhnwn eleuqeria, Boiwtouj kai Makedonaj kai Euboeaj kai touj allouj summacouj autwn, enikhse macomenoj en th Boiwtia.

[12] Enteuqen
 d/elqwn eij Pulaj, kai katalabwn
 taj parodouj
 di/wn
 kai proteron
 epi touj Ellhnaj oi barbaroi eporeuqhsan
, thj men epi thn Ellada poreiaj
 Antipatron ekwlusen
, kai auton de katalabwn
 en toij topoij
 toutoij kai mach nihksaj, epoliorkei
 kataleisaj
 eij Lamian.

[13] Qettalouj de kai Fokeaj kai Aitwlouj kai touj allouj apantaj touj en tw topw summacouj epoihsato, kai wn
 Filippoj kai Alexandroj akontwn
 hgoumenoi
 esemnunonto
, toutwn Lewsqenhj ekontwn
 thn hgemonian elaben
. Sunebh
 d/autw twn men pragmatwn
 wn
 proeileto
 krathsai
, thj de eimarmenehj
 ouk hn perigenesqai
.

[14] Dikaion d/estin mh monon wn epraxen Lewsqenehj zwn
 carin ecein autw prwtw, alla kai thj usteron
 genomenhj machj meta
 ton ekeinou qanaton
, kai twn allwn agaqwn
 twn en th strateia tauth sumbantwn
 toij Ellhsin
 : epi gar toij upo Lewsqenouj teqeisin
 qemelioij
 oikodomousin
 oi nun taj usteron
 praxeij.

[15] Kai mhdeij upolabh
 me twn allwn politwn egkomiazein. Sumbanei gar ton Lewsqenouj epainon epi taij macaij egkwmion
 kai twn allwn politwn einai : tou men gar bouleuesqai kalwj
 o strathgoj aitioj, tou de
 nikan
 macomenouj oi kinduneuein eqelontej toij swmasin : wste otan epainw thn gegonuian
 nikhn, ama th Lewqenouj hgemonia kai twn allwn arethn egkwmiazw
.

[16] Tij gar ouk an dikaiwj epainoih twn politwn touj en twde tw polemw teleuthsantej, oi taj eautwn yucaj edwkan uper thj twn Ellhnwn eleuqeriaj, fanerwtathn apodeixin tauthn hgoumenoi einai tou boulesqai th Elladi thn eleuqerian periqeinai, to macomenoi teleuthsai uper authj.

[§§ 17-22] Ce qui augmente leur gloire, c’est qu’ils ont combattu en Béotie, devant les ruines de Thèbes et les souvenirs des colères d’Alexandre, qui étaient de nature à les décourager. Quant au combat des Thermopyles, il éternisera leur mémoire : deux fois par an, en se réunissant en cet endroit, les Amphictyons se souviendront d’eux. Sans eux, la terre entière obéissait à un seul maître, et ont peut juger de ce qui serait arrivé par les exemples que l’on a déjà des insolences des Macédoniens, et de ce roi qui fait adorer sa personne comme une divinité et ses domestiques comme des héros.

II – GRANDEUR DU BUT POURSUIVI PAR LÉOSTHÈNE ET SES SOLDATS / FÉLICITÉ QUI LES ATTEND

[23] Oudemia
 gar strateia
 thn twn strateuomenwn
 arethn enefanisen
 mallon thj nun gegenhmenhj
, en h ge
 paratattesqai
 men oshmerai
 anagkaion hn, pleiouj de macaj hgwnisqai
 dia miaj strateiaj h
 touj allouj pantaj sumbainei en tw parelhluqoti
 cronw, ceimwnwn
 d/uperbolaj
 kai twn kaq/hmeran anagkaiwn endeiaj
 tosautaj kai thlikautaj
 outwj egkratwj
 upomemenhkenai
, wste kai tw lwgw calepon einai frasai.

[24] Ton dh toiautaj karteriaj
 aoknwj
 upomeinai touj politaj protreyamenon
 Lewsqenh, kai touj tw toioutw strathgw proqumwj
 sunagwnistaj
 sfaj autouj parascontaj
, ar/ou dia thn thj arethj apodeixin
 eutuceij mallon, h dia thn tou zhn apoleiyin
 atuceij nomisteon
 ; oitinej qnhtou swmatoj
 aqanaton doxan ekthsanto
, kai dia thn idian arethn thn koinhn eleuqerian toij Ellhsin ebebaiwsan
.

[25] Ou gar androj apeilhn
, alla nomou fwnhn
 kurieuein
 dei twn eudaimonwn oud/
aitian
 foberan
 einai toij eleuqeroij
, all/elegcon
, oud/epi toij kolakeuousin
 touj dunastaj
 kai diaballousin
 touj politaj to twn politwn asfalej
, all/epi th twn nomwn pistei
 genesqai.

[26] Uper wn apantwn
 outoi ponouj ponwn diadocouj
 poioumenoi, kai toij kaq/hmeran kindunoij
 touj eij ton apanta cronon
 fobouj twn politwn kai twn Ellhnwn parairoumenoi
, to zhn anhlwsan
 eij to touj allouj kallwj zhn.

[28] Ei gar o toij alloij wn aniarotatoj
 qanatoj toutoij archrogoj
 megalwn agaqwn
 gegone, pwj toutouj ou eutuceij krinein dikaion
, h touj pwj ekleloipenai
 ton bion, all/ouk ex archj gegonenai kalliw genesin
 thj prwthj uparxashj
 ;

[29] Tote men gar paidej ontej afronej hsan, nun d/andrej agaqoi
 gegonasin... [...]

[30] Tij gar kairoj en w
 thj toutwn arethj ou mnhmoneusomen
 ; tij topoj en w zhlou
 kai twn entimotatwn
 epainwn tugcanontaj ouk oyomeqa
 ; Poteron ouk en toij thj polewj agaqoij
 ; alla ta dia toutouj gegonota
 tinaj allouj epaineisqai kai mnhmhj tugcanein poihsei ; all
/ouk en taij idiaij eupraxiaij
 ; all/en th toutwn areth bebaiwj
 autwn apolausomen
.

III- LES EXPLOITS DE LÉOSTHÈNE ET DE SES SOLDATS COMPARÉS À CEUX DES HÉROS QUI LES ONT PRÉCÉDÉS

[35] En Aidou de logisasqai axion tinej oi ton hgemona
 dexiwsomenoi
 ton toutwn. Ar/ouk an oiomeqa
 foitan
 Lewsqenh dexioumenouj kai qaumazontaj twn hmiqewn
 kaloumenwn touj epi Troian strateusantaj, wn outoj adelfaj praxeij
 ensthsamenoj
 tosouton dihnegke
, wste oi men
 meta pashj thj Elladoj mian polin eilon
, o de meta thj autou patridoj monhj
 pasan thn thj Eurwphj kai thj Asiaj arcousan
 dunamin etapeinwsen
.

[36] Kakeinoi
 men eneka miaj gunaikoj
 ubrisqeishj
 hmunan
, o de paswn
 twn Ellnidwn taj epiferomenaj
 ubreij
 ekwlusen
 meta twn sunqaptomenwn nun autw andrwn
, twn met/ekeinouj men gegenhmenwn
, axia de thj ekeinou diapeptragmenwn
.

[37] Legw de touj
 peri Miltiadhn( kai Qemistoklea( kai allouj, oi, thn Ellada eleuqerwsantej, entimon
 men thn patrida katesthsan
, endoxon de ton autwn bion epoihsan
 :

[38] wn
 outoj tosouton uperescen andreia kai fronhsei oson oi men epelqousan
 thn twn barbarwn dunamin hmunanto
, o de mhd/epelqein
 epoihsen. Kakeinoi men en th oikeia touj ecqrouj epeidon
 agwnizomemenouj, outoj de en th
 twn ecqrwn periegeneto
 twn antipalwn
.

[39] Oimai de kai
 touj thn proj allhlouj filian
 tw dhmw bebiotata
 endeixamenouj
, legw de
 Armodion
 kai Aristogeitona, [ouqenaj outwj autoij oikeiouj einai nomizein]
, wj
 Lewsqenh, kai touj ekeinw sunagwnisamenouj, oud/estin oij
 an mallon h toutoij plhsiaseian
 en Aidou. Eikotwj
 : ouk elattw
 gar ekeinwn erga diepraxanto
, all/ei deon eipein, kai meizw. Oi men
 gar touj thj patridoj turannouj katelusan
, outoi de touj thj Elladoj apashj.

[40] W kalhj men kai paradoxou
 tolmhj thj pracqeishj
 upo twnde twn andrwn, endoxou
 de kai megaloprepouj
 proairesewj
 hj
 proeilonto.

IV- PÉRORAISON

[40] Calepon men iswj
 esti touj en toij toioutoij ontaj paqesi paramuqeisqai
 : ta gar penqh
 oute logw outw nomw komizetai
, all/h fusij ekastou kai filia proj ton teleuthsanta ton orismon
 ecei
 tou lupeisqai
. Omwj de crh qarrein
 kai luphj parairein
 eij ton endecomenon
, kai memnhsqai mh monon tou qanatou twn teteleuthkotwn, alla kai thj arethj hj kataleloipasin.

[42] Ei gar qrhnwn
 axia peponqasin
, all/epainwn megalwn pepoikasin. Eide ghrwj qnhtou mh metescon
, all/eudoxian aghraton eilhfasin, eudaimonej te gegonasi kata panta. Osoi men gar autwn
 apaidej teleuthkasin, oi para twn Ellhnwn epainoi paidej autwn aqanatoi esontai : osoi de paidaj kataleloipasin, h thj patridoj eunoia
 epitropoj
 autoij twn paidwn katasthsetai
.

[43] Proj de toutoij, ei men esti
 to apoqanein omoion tw mh genesqai
, aphllagmenoi
 eisi noswn kai luphj kai twn allwn twn prospiptontwn
 eij ton anqrwpinon bion : ei d/estin aisqhsij
 en Aidou kai epimeleia para tou diamoniou, wsper upolambanomen
, eikoj
 touj taij timaij twn qewn kataluomenaij
 bohqhsantaj
 pleisthj
 khdemoniaj
 upo tou daimoniou tugcanein...

� Je m’abstiendrai


� Par où ?


� Ferai un exposé sur… ?


� Banal, inutile, futile.


� Celui qui entreprend


� de tous côtés


� s’étant réunis


� y ont apporté [la caractéristique] de leur propre race


� autochtones de leur propre sol [fils de ]


� incomparable


� une noblesse [une bonne naissance]


� superflu


� célébrer en particulier une famille


� Rappelerai-je… ?


� Ils ont été nourris


� (Comme) on en a l’habitude


� Bien que Hypéride affirme ne pas parler de leur enfance, il le fait : Prétérition.


� qui l’emportent


� évident


� Le plus simple


� passer en revue


� abaissée, courbée


� courbée sous la crainte


� ruinée (qu’elle était)


� les gens subventionnés par


� contre leur propre cité


� et voyant que


� d’assurer


� capable


� un force étrangère, c’est-à-dire un corps de mercenaire. Pausanias parle de 50 000 mercenaires asiatiques attirés par Léosthène. Le chiffre est exagéré, mais le fait est mentionné par Diodore de Sicile.


� Ayant réuni (constitué)


� comme chef des forces nationales (politikhj)


� s’étant établi


� De là


� occupant


� les passages


� à travers lesquels


� avec kai, auparavant déjà


� s’étaient avancés


� leur entrée, leur avancée


� il empêcha


� l’ayant surpris


� A traduire par « secteurs »


� il siégea


� après l’avoir bloqué


� Ceux que


� malgré eux


� dominés, dirigés


� se glorifiaient


� de plein gré


� il reçut


� Il est arrivé


� situations


� ATTRACTION DU RELATIF ; remplace le neutre.


� Il choisit


� dominer


� Le destin ; pendant le siège de Lamia, transformé en blocus, Léosthène fut atteint d’une grosse pierre et mourut en deux jours.


� L’emporter sur


� ce qu’il a accompli de son vivant


� qui vient après


� après


� mort durant l’hiver 322/23


� A traduire plutôt par « bienfaits »


� marchant avec


� obtenus par les Grecs


� posés


� fondements


� que se bâtissent 


� futures


� ne me soupçonne


� éloge


� bouleustai kalos : la sagesse dans les décisions [est le fait de]


� mais


� la victoire est due à ceux qui…


� qui est arrivée


� je célébrerai


� Jamais


� campagne


� des troupes


� mis en lumière


� celle qui vient d’avoir lieu


� A traduire par : « puisque dans cette expédition ».


� se ranger


� en ordre de bataille


� livrer des combats


� …que [on a eu à livrer plus de combats dans une campagne que…]


� passé [dans les temps passés]


� intempéries ; hiver ; mauvais temps


� rigueurs extrêmes


� privations


� prolongés


� cruelle


� qu’elle ait été


� patience


� qui ne tarde pas


� exciter, exhorter


� avec enthousiasme


� compagnons (de combat)


� ont donné de leur personne


� démonstration, fait de montrer


� abandon ; noter la paronomase avec le mot démonstration ; caractéristique de l’éloquence d’apparat


� devant être appelé


� en sacrifiant leur corps [génitif absolu, dit de prix],, thnétou somatos


� ils ont acquis


� ils ont assuré


� la menace de + G.


� la voix d’une loi


� faire prévaloir le bonheur


� il ne faut pas


� l’accusation


� craindre


� chez un peuple libre


� mais la preuve, ie être convaincu de culpabilité


� aux flatteurs


� les puissants


� aux calomniateur des citoyens


� la sécurité des personnes


� sur la foi, sur la garantie


� Au sujet de toutes ces choses ; c’est-à-dire « pour ces idées-là »


� successifs [faisaient succéder les fatigues au fatigues], nouvelle paronomase.


� Deux traductions possibles : leurs périls d’un jour, ou leur périls renouvelés chaque jour


� pour un temps éternel ; à jamais [ils ont délivré des craintes, à jamais, la Grèce et ses citoyens….]


� délivrant, à traduire par « ils ont délivré »


� Ils ont sacrifié


� source de grands chagrins


� le principe


� avantages, bienfaits ; antithèse avec aniarotatoj.


� Traduire l’expression par : « Comment ne pas croire à bon droit… ? »


� perdre


� naissance


� existence


� des hommes de bien, c’est-à-dire accomplis


� Louis Bodin, dans ses Extraits des orateurs attiques, escamote un morceau de ce §29.


� En quelle circonstance …?


� Attention, il s’agit d’un futur : ne rappelerons-nous pas ? [Notons le procédé oratoire : accumulation de questions, qui éveillent l’attention, et se répondent d’elles-mêmes] Notons aussi l’asyndète.


� émulation, ardeur [objets de notre émulation]


� superlatif : les plus honorables, va avec epainwn.


� Ne verrons-nous pas… ?


� Expression à rendre par : « propérité publique »


� qui, grâce à eux, a été faite, c’est-à-dire « aura été leur œuvre »


� Nouvelle hypothèse, ne pas traduire MAIS ; alors.


� Le bien être des particuliers, c’est-à-dire dans « le bonheur de la vie privée ».


� solidement, de manière assurée


� nous jouirons


� le chef ; das l’Apologie de Platon, (40E), Socrate cherche déjà à se représenter, au moment de mourir, quel acceuil l’attend dans les Enfers. Hypéride reprend cette idée ; mais, non sans quelque artifice, il tient à en tirer un développement en trois parties, bien symétrique à celui où il a montré le souvenir qu’on doit garder de Léosthène sur la terre.


� Ceux qui vont accueillir


� ici, « ne nous représentons-nous pas… ? »


� arriver


� demi-dieux


� une entreprise sœur de la leur


� s’étant engagé


� surpassé


� mais, avec dihnegke, « mais il les a tellement surpassés que,… »


� Aoriste de airw, « prendre »


� les seules forces (de sa patie)


� qui commandait


� il a humilié


� Eux


� Hélène


� outrage, injure


� ils ont combattu


� Noter l’antithèse avec miaj ; en réalité, les Grecques ne couraient aucun danger vis-à-vis de la victoire macédonienne.


� Ceux qui se portent contre


� violence, outrages


� il a empêché


� Traduire l’expression « twn sunqaptomenwn nun autw andrwn » par « ceux qui, aujourd’hui, sont ensevelis avec lui dans la tombe. Littéralement, « compagnons de tombes »


� venus après ceux de la guerre de Troie


� devanciers


� l’entourage de


( Miltiade (540 – 489 av. J.-C.), stratège en chef à la bataille de Marathon. Il fut le principale artisan de la victoire de Marathon, en 480. Mais il échoua dans une expédition contre la flotte perse abritée à Paros. Blessé, mis à l’amende, il mourut peu après.


( Thémistocle (524 – 459 av. J.-C.), homme d’État et général athénien. Archonte en 493-492 av.J.-C., il fut stratège en 480. Convaincu qu’Athènes devait orienter ses efforts vers la mer, il décida ses compatriotes à construire une flotte de 200 trières pour parer à une nouvelle attaque des Perses. Il prépara ainsi un succès militaire grec décisif dans le seconde guerre médique:  la victoire de Salamine, qu’il remporta en 480.


� honneur


� ont établi


� deux membres pareils (parisa) à terminaison semblable (omoioteleuta) (Gorgias et anciens orateurs.


� Pronom relatif au génitif allant avec le verbe uperescen, à eux


� qui attaquaient


� Ils ont repoussé


� sous-entendu « l’invasion des barbares » ; ils n’a même pas laissé l’invasion se produire


� ont vu


� dans le pays


� est allé


� des adversaires


� Et encore, j’imagine, …


� une amitié


� superlatif : très certaine


� Ceux qui ont montré


� Je veux dire


� Harmodios et Aristogiton : les tyrannoctones. Ils formèrent un complot démocratique contre les tyrans Hippias et Hipparque, lors d’une fête Panathénée. Hippias fut tué, mais Hipparque manqué. Ce dernier les fit tous deux arrêter et exécuter. Par la suite, Harmodios et Aristogiton furent honorés, et pris comme symboles de la démocratie. Hypéride suit à leur sujet la tradition populaire, tout en la sachant probablement inexacte.


� Expression à traduire par : « estiment qu’il ne saurait absolument y avoir personne pour être autant de leur famille ».


� que (2e élément de la comparaison)


� oud/estin oij : expression signifiant : « il n’est pas d’hommes dont »


� verbe plhsiazw à l’optatif, relié à an : qu’ils pourraient [ou puissent] fréquenter.


� Avec raison, à juste titre


� comparatif d’infériorité de mikroj, à l’accusatif neutre pluriel, allantavec erga.


� Ils n’ont pas accompli


� les uns… les autres


� ont renversé


� incroyable


� dans les actes


� glorieuse, illustre


� magnifique


� choix, résolution


� ATTRACTION MODALE : qu’ils ont adopté


� Louis Bodin escamote la fin de ce §40 pour ses Extraits.


� Peut-être


� consoler


� le deuil (pluriel)


� apaiser (endormir)


� la limite, les bornes


� marque, fixe


� le fait d’être chagriné, le chagrin


� avoir du courage


� modérer


� dans la mesure du possible


� lamentations, chants de deuil


� ils ont souffert au point d’être


� ils n’ont pas eut par à une veillesse mortelle


� Parmi eux


� bienveillance


� comme tutrice : la loi athénienne imposait en effet à l’État le devoir d’assurer le sort des orphelins de guerre, et les oraisons funèbres y font souvent allusion, Thuc., II, 46 ; Plat., Ménéx., 249 A ; Esch., C. Ctés., 154.


� S’instituera


� s’il en est du fait de


� de ne pas être né (comme si nous n’étions pas nés)


� affranchis


� qui tombent, qui s’abattent


� le sentiment


� Hypéride a toujours passé pour un disciple de Platon. Les autres oraisons funèbres que nous possédons ne font aucune allusion à la vie future, et on peut trouver que celle-ci même est bien timide.


� Il est naturel


� la ruine de leur honneurs ; taij timaij kataluomenaij : leurs craintes détruites


� Ceux qui ont aidé


� la plus large


� sollicitude


� L’oraison funèbre ne devait plus ensuite comporte que quelques phrases.
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